
Básně a oblaka 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Hledět na letní oblaka 
je číst verše – ne ty, co klidně leží na stránkách. 
Pravé básně letí. 

Podle čeho tak odhaduješ? 

PŘEČTI SI! 
Celé znění úryvků 
(i tento list) najdeš na 
interpretujme.cz/oblaka 

 

Vidíš nad sebou oblaka? Nebo ti naopak chybí? 
Napiš o nich svou báseň! 

https://interpretujme.cz/oblaka


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Řešení: 

 

 Báseň č. 1472 („To See the Summer Sky…“) Emily Dickinsonové přibližně z roku 1879 (z angličtiny přeložil Jiří Šlédr). 

  Začátek z básně Bohuslava Reynka „Blázen“ (nezařazená do sbírky, patrně z období sbírky Rty a zuby, 1925), zhudebnila ji 

(velmi různorodě) např. Karel Vepřek či kapela Hukl. 

  Začátek z básně Sylvie Plathové „Gulliver“ ze sbírky Ariel z roku 1965 (z angličtiny přeložil Jan Zábrana). 

 Úryvek z písně nositele Nobelovy ceny za literaturu (z roku 2016) Boba Dylana „Cold Irons Bound“ („Spoutaný v chladných 

řetězech“) z alba Time Out of Mind z roku 1997 (z angličtiny přeložila Gita Zbavitelová). 

 


